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Marjan Fuladvand 
(1967-Iran) 



Arash :(The tale of a storyteller’s shot) 

Title: Arash 

Author: Marjan Fuladvand 
Illustrator:Pezhman Rahimi 

Zadeh 

Publisher: Ofogh/Iran  
Year of publishing:  
2015/second edition  
Subject: Fiction/novel  
Language: Persian 
No. of Pages: 32  
Size: 21*29 
Age group:14+  
ISBN: 9786943697358  

****** 

◙  Sample English text is 

available. 

◙ Copyright is available in all 

languages. 

◙Publishers’Association Book 
of the Year 2012-2013- Iran 
◙Winner of Honorable Men-
tion and Mehdi Azar Yazdi’s 
Literature Award- Iran 
◙Selected for Honors List of 
top 100 books of 2014-2015 by 
International Board on Books 
for Young People (IBBY) 
◙Selected book of Shahid 
Shahi Literary Festival- Iran 
◙Selected book of Turtle Bird 
Award. 

****** 
Rights sold: 

Iran ( Ofogh) 

About the book: 

Some part of Iranian land is occupied in Turan’s invasion to Iran. 

Arash, the Iranian soldier, is a farmer and storyteller. He volunteers to 

determine Iranian boundary by throwing a narrow off his bow. He 

goes to the top of the mountain, places his life in an arrow, and throws 

it to create a land for Iran beyond his stories, and thus enters the 

myths. 

This story is creative re-narration of the myth of Arash the Bowman, 

the legendary hero of ancient Persia, presented with a new look. 

The emphasis of the content of the book is on patriotism and story-

telling for teenagers and the young. The protagonist of the story, as 

anyone else, prefers living to dying. Its inanimate elements and phe-

nomena go the battlefield to sacrifice their lives to release Iran from 

the domination of the enemy and create a legendary land with bow-

man and storyteller heroes for its audience. In this book, beautiful 

colored illustrations accompany the text. 

Marjan Fuladvand is a powerful Iranian author that writes for teen-

agers. About this book, he says: 

“This book has nothing to do with bowman heroes of ancient Persia. 

For me, the protagonist of the story is a simple man from whom peo-

ple create their hero to seek haven behind him. My Arash is a story-

teller, a narrator man creating heroes in his stories. Bowman men 

and women who have been killed for sake of Iran and thus have im-

mortalized themselves. A man who knows how to create heroes. 

Arash (the protagonist of this story) is a soldier who loves his stories 

more than spears and children more than warriors. 

In spite of being popular in the festival and winning foreign and do-

mestic awards, has been intensely attended by critics and scholars in 

the field of fiction. Moreover, it has received a warm welcome by the 

young Iranian readers buying it.” 
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Rostam and Esfandiar 

 
 
 

Title: Rostam and Esfan-

diar 

   
 

Author:Marjan Fulad-
vand 

Illustrator:Pezhman 
Rahimizade 

Publisher: Ofogh/Iran  
Year of publishing: 2014/
second edition  
Subject:Fiction/
Language: Persian        
No. of Pages: 38 

Age Group:14+ 

 Size: 21* 29              
ISBN:  9789643917494  

****** 

 
 

◙ Sample English text is 
available. 
◙ Copyright is available 
in all languages.  
◙ Winner of Honorable 
Mention and Mehdi Azar 
Yazdi’s Literature Award- 
Iran 
◙Being in the service of 
Turtle Bird Award- Iran 

****** 
Rights sold: 

Iran ( Ofogh) 
 
 

About the book: 
Rostam and Esfandiar is one of the important and influential stories of 

Shahnameh. In this book, Marjan Fuladvand narrates the story with a 

smooth language and interesting spaces for teenagers. His narration starts 

from the death of Rostam. 

Goshtasb, Esfandiar’s father, sends out him to fight against Rostam to 

banish him from the throne and asks Esfandiar to submit Rostam to 

Goshtasb’s court with tied hands. Esfandiar knows this but obeys the fa-

ther and sets out to Sistan. Rostam receives him like an honorable guest 

but Esfandiar says he should complete his mission and take him to 

Goshtasb’s court with tied hands. Rostam tries his best to dissuade Esfan-

diar. They have no choice but to fight in the battlefield and a severe fight 

starts between the two armies. Rostam puts an arrow fletched with Si-

morgh feather into the loop and throws it toward Esfandiar. The arrow 

lands in the eyes of Esfandiar and turns his eyes into a bowl of blood. 

Rostam hugs Esfandiar’s head regretfully and with distress and says he 

did not intended this. Esfandiar reveals his father’s intent to Rostam and 

entrust his son, Bahman, upon Rostam. 

This book is very fluent and possesses many literary devices such as 

simile. 

The illustration are mostly abstract and leads the reader into the fic-

tional world of the story. Point of view of the story is third person and 

characterization is nearly ideal. 
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An Empty Vase and Me 

 

Title: An Empty Vase and 

Me 

Author: Marjan 
Fuladvand 
Illustrator: Lida Taheri 

Publisher: Kanoon/Iran  
Year of publishing: 2010    
Subject: Fiction  
Language: Persian 
No. of Pages: 32 
Size: 15*15 
Age group:8+ 
ISBN:  9789643915278  

****** 
◙ copyright is available in 
all languages. 
◙ English text is available. 

****** 
Rights sold: 

Iran ( Kanoon Publica-
tion) 

About the book:                                   

An Empty Vase and Me is the story of child girl who should choose among 

the flower seeds her grandmother has sent to plant it in the vase; but which 

one? 

On the cover there is a hatch inside which is pillbox of grandmother. She has 

given seeds of black plant and flower to the little girl who is the narrator of 

the book. The little does know what to do with the seeds. These are the tiny 

seeds of radish. If I plant them in my bag, I will eat bread, cheese, and radish 

in break times every day. These are small seeds of lily. How many of these I 

can plant in my pocket wow. The little girl had dreams in her head about the 

plants and flowers seeds of the grandmother until… 

The beauty of these dreams, which are indicative of the powerful imagina-

tion of the little girl, has been doubled by beautiful, colorful, and creative 

pictures. 

An Empty Vase and me in addition to familiarizing children with plants and 

flowers as well as the nature, increases their knowledge of the environment 

and also helps focusing their attention on protecting its beauties, training 

and developing relationships of children and the elderly. It also attracts 

their attention to plant plants and flowers and the enjoyable and pleasant 

art of gardening when they put flower seeds in their books. 

It is not an ordinary book; it is a story for planting. Marjan Fooladvand, the 

familiar and gifted author of children and teenagers, about this book says: 

“When I was busy writing this book I was more thinking about the pictures 

and would write captions for each picture. The good and skilled illustrator 

of the book also helped me to make the pictures the continuance of sen-

tences. A continuity written with colors and patterns. Thus, there is a sen-

tence in each page and is not sentenced- oriented at all. In this book, the 

author has used things despite sentences to express her thoughts.” 

In this book too, the narrator of flowers seeds has many choices, but reality 

restricts the vase. He has but one vase and should choose only one seed to 

plant. 

One other interesting point in this book is that there is also a can full 

of flower seeds. You should also either choose a seed or have many 

vases. 

 

 

 

 

Iranian Book Rights-Marjan Fuladvand’s Books 7 



This plan, in order to encourage the translation and publication of Persian works into other languages, is to take upon 
itself some of the costs of translation and publication of books in the target language in the form of a support plan, and to  
encourage international publishers to cooperate in translating and publishing Persian works into other languages at both 
financial and honorary levels and introduce and distribute prestigious Persian works in Islamic studies and humanities 
throughout the global market.  

Plan’s Administrator 

The Center for Organizing Translation and Publication has established a department named ‘Translation of Persia: 
TOP’ that decides and supervises support for translation and publication of works. 

Note: 
Books which are to be published only as e-books, in case they are made available on recognized e- book websites, will be 
supported up to 60% of the translation costs and a maximum of 2000 USD. In this case, the file of the translated book 
should be submitted to the Center for Organizing Translation and Publication. 

General Conditions of the Plan 

1- The Application Form should be completed and submitted in Persian or English. 
All international publishers on the condition of having a publication license can apply for the sup- port. International 
publishers who have previous experience of translating and publishing works of Iranian origin are given priority. This 
support is only allotted to publishers that meet the conditions; translators cannot apply for it unless they have a contract 
with a recognized publisher for releasing a book.  
2-The books should be chosen from among the ones in the electronic or released list. The proposals suggested by publish-
ers for translating and publishing other books will be examined in the TOP Department, and in case they are approved, 
they will also be supported. 
3-The book (s) selected should not have been translated or published previously in the applying publisher’s country. The 
request for re-publishing and re-printing will be processed and considered in another department. 
4- Annually, a maximum of 5 titles requested by one particular publisher can be supported. 
5.The copy and ownership rights of the translated works will be considered based on the mutual agreement between the 
publisher in the source language and the applying publisher. 

Responsibilities and Commitments of the Applying Publishers 
1-The applicants should submit their completed form and written request after choosing from among the list of the Cen-
ter. 
2-Priority is given to those applications, the proposed translator of which is among the experts trusted by the Center and 
whose editor( s) are native speakers of the target language. 
3-Applying publishers should submit a list of their latest books together with their resume. 
4-The applicants should submit the CV of the translator and editor who are to work on the translation of the work( s). 
5-Those publishers who are to be supported should submit 5 copies of the published book which have a valid ISBN and 
book ID per each 10% support to the Center. 
6-The publishers who are to be supported should include the phrase “This book has been translated and published with 
the aid of the plan: Translation of Persia: TOP” if requested by the Center. 
 

************** 
You could find more and detailed information about the project ,application Form and titles in the following address: 

www.translationofpersia.ir 
*************** 

POL Literary Agency is honored to cooperate with all publishers throughout the world to enjoy this project by help you in 
buying the copyrights of the books from Iranian publishers and other affairs about the project in Iran . 

About  “Translation of Persia (TOP)” Project  



Supporting Translation & Publication of the Iranian 
Books in Global Markets 

The Deputy for cultural affairs of the Culture and Islamic Guidance Ministry in Iran, in order to con-
tribute to the development of Iran books in the international publishing markets ,supports the transla-
tion and publication of Iranian books in other countries ,on the basis of the following criteria: 

Subjects: 

1-Contemporary Fiction and non-fiction, Art, Islamic and Iranian Studies, Children & Young adults 

Support is requested for:  

-Translation  

-Publication  

-Purchasing  

Grant Payments: 

-Paying all or part of the translation cost. 

-Paying all or part of the publishing cost 

-Buying  certain number of published books 

Eligibility: 

1-The requested book/books to support is not used the governmental grants before. 

2-The requested book/books to support had to be published in Persian and in Iran. 

3-The requested book/books to support had to be published in current year. 

Documentation: 

Submitting a copy of the contract signed by the Iranian and the foreign publisher. Submitting a 
copy of the contract signed by the foreign publisher and the translator. Full CV and biography of 
the translator and/or Publishers. Submitting the Full text of the Translation.  

Contact Information: 

Secretariat of Supporting Translation & Publication of the Iranian Books in Global Markets, 

 Administration of Cultural Assemblies,  

Associations & Activities Deputy of Cultural Affairs  

Ministry of Culture & Islamic Guidance  

http://majame.farhang.gov.ir/fa/home 

 

 



Pol Literary & Translation Agency 
 

 

Founded in 2005, POL is a full-service agent that translates Iranian books and represents Persian 
language publishers, authors and illustrators through the world. 
POL try to make publicity of Iranian books through the introduction and presentation in major in-
ternational cultural events such as book fairs to sell their rights as well as identifying and introduc-
ing useful books from other countries to translate and publish in Iran. 
Pol main programs are: 
1 - Children and Young adults 
2 - Fiction (Novels and short stories) 
3 - Non-Fiction  
POL services and editorial developments are: 
-Publicity of Iranian books through introduction and presentation of books in major international 
book fairs, catalogues and brochures, websites, literary and cultural seminars and through contacts 
and negotiation with literary agencies and publishers throughout the world. 
-Handling Iranian authors and illustrators in foreign countries to sell their rights of books to pub-
lishers. 
-Handling the publishers and authors from other countries in Iran to sell their rights to Iranian 
publishers. 
-Holding and managing stands in different international book fairs for publishers. 
- Making easy for authors and illustrators to participate in different international cultural events. 
-Translation and editing books from Persian (Farsi) into other languages and vice versa. 
-International distribution of Iranian books in other countries 
-Co-publishing books with publishers in other countries. 

 
Pol Literary & Translation Agency 

Contact Person: Majid Jafari 
www.pol-ir.com 
info@pol-ir.com 

manager@pol-ir.com 
Unit.9, No.138, Azadi Ave, Shadmehr Str. 

Tehran-Iran 
Tel:+98 21 66159346 
Fax:+98 21 66087895 
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